HANES 
MERCH YN CARU; 


( Y feistres yn dod o hyd i'r lanc, mewn eornel 
tu draw ŵ'r boxes.) 


——0:—— 


Tôn—' Ar Hyd y Nos.” 


dc 


Pob geneth ieuangc elo i garu, 
Âr hyd y nos, 
Rhof i chwi gyngor gwerth ei barchu, 
Ar hyd y nos, 
Darparwch le i'ch cariad lechu, 
Mewn cornel sly tu draw i'r gwely. 
— Rhag ofn v'ch meistres ddod ì fynu. 
Ar hyd. y nos. 


i, Peth digon cas— ddyn heb neges 
Ar hyd y 05, 
Wrth geisio [foi o wydd y feistre 8; 
'Ar hyd y nos, 
Yw cael eì ganlyn hefo goleu, 
A'i ddal mewn cornel ar ei liniau, 
A gofyn iddo, “ Beth wnai di yma?” 


Ar hyd y nos. 


“ I ask you Sarah, who is here 
This time of nig ght, 
Beyond the boxes ìn that corner, 
,; This time of night; 
Wn) Ill make you know before my partin g 
I don't allow such bedroom MR 
g p | Its not polite b efíire the wedd ling 
y] 'his time oÍ F BIOHE 


s 
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You are a girl of bad opinion, 
This time of night, 


When you would give the man permission, 


This time of night; 
To enter your bedroom chamber, 
I know its you, that brought him here, 
Poor fellow, he looks so shy and gueer. 
This time of night. 


““ Wel ydych chi dim gwbod Barbra, 
Ar hyd y nos, 
Pwy vdi'r dyn sy Aidio yna ?” 
Ar hyd y nos! 
“Na wn i^n wir fy meistres anwyl, 
Ron i'n fy ngwely'n ddigon sufyl, 
Fu yma undyn ar ein cyful ? 


: Ar hyd y nos. 


“ Dim use i chi deyd hyny, Barbra, 
Ar hyd y nos, 
Fi gwel'd rhiw dyn yn corner yma, 
Ar hyd y nos; 
“€ Chi come o'r Room, no use stop yna, 
Mi dim myn'd off, nes chi mynd adra, 


Who's there? You must be gwbed, Barbra! 


Ar hyd y nos. 


Fe gadd y llanc mewn ofn ac arswyd, 
Cyn hanner nos, 

Rhyw gyfle i ddiengyd an ei fywyd, 
Cyn hanner nos, 

Ac ofn a ch'wilydd oedd mor dosted, 

" Nad aeth o byth i room y merched, 

Rhag ofn doi eilwaith arno'n galed. 

Cyn hanner nos. 










Z ND, 


HIRAETH Y BARDD 


AM EI WLAD, 


—o——— 


Er cael pleserau yn ngwlad y Sais 
A gwel'd ei ddyfais wiwber, 
Mae gwlad yr awen, geinwen gell, 
Er hyny'n well o*r haner ; 
Ei hawel iach, a^i melus ddw^r 
A chyflwr ei thrigolion,— 
Wrth gofio'r Beirdd, rhyw hiraeth draidd 
Drwy giliair wanaidd galon ; 
Braidd na dd'wedwn yn ddiwad, 
Mai nefol wlad yw Cymru ; 
O, na b'ai 'nhraed yn sengu ar hon, 
Arfinion ceinion Conwy. 


Ac O, mor gynar yn eu gwydd, 


Ar bren-frig, bydd y fronfraith, 


A'i nodau yn glir, newidog lef, 


Yn moli 'r nef mewn afiaeth ; 

A'r enwog fwylach, gyda*r dydd, 
A'r gân a rydd ogoniant, 

Ar frigyn pren, dan glogwyn serth, 
Gaeadnerth uwch y goednant.—Braidd, &c. 


Mae'r Sais yn dangos im” bob dydd, 
Mewn gwir, ei rydd hawddgarwch ; 
Â'r nos caf ganddo wely clyd, 
Â digon byd o degwch : 
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Ond pan fo'm corff yn.huno'n ber, 
Âr wely tyner manblu, 
Fe gwyd fy ysbryd, ac fe "hed 
I 'mweled â thir Cymru,—Braidd, &c. 


Ac wedi deffro gyda'r dydd, 
Mor bruddaidd fydd y galon, 
Nid daear Cymru fydd fydd fy lle, 
Ond canol tre^ Manceinion ; 
Cyn codi'r haul o'r dwyrain draw, 
Yr ysbryd ddaw i'w lety, 
î brudd fyfyrio fel y bu 
Yn nghanol teulu Cymru:— Braidd, &c. 


Yn nyffryn Conwy mae fy nhad, 
Yn nghanol mâd gyfeillion ; 
Ac yno bydd nes geilw. Duw, 
| Ar alwad, wyw farwolion ;— 
Cael benthyg bedd wrth ystlys hwn 
Â wir ddymunwn inau, 
I orphwys nes daw'r meirw'n ol 
O garchar ingol angau.—Braidd, &c. 


Llansantffraid. JOHN JONES. 





Argraffwyd gan D. Jones, Amlwch. 


